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ВІДОНІМНІ НЕОЛОГІЗМИ З ОСНОВАМИ OBAMA І TRUMP  
В ІНТИМІЗОВАНИХ ЗАГОЛОВКАХ

УстаттідослідженофункціонуваннявідонімнихнеологізмівзосновамиObamaіTrumpвінтимізованихзаголовках,підякими
розуміютьсязаголовки,щовиступаютьпосередникомміжтекстом,позатекстовоюдійсністютачитачем,програмуютьряд
асоціаційадресатазалежновідйогокультурногодосвіду.Уроботіузагальнюютьсянауковіпідходидовивчення заголовків з
відонімниминеологізмами,встановлюютьсяосновнітипипередрозуміннятексту(передрозуміння-запитання,«помилкове»пере-
дрозуміння).Встановлено7основнихтипівінтимізованихзаголовків:1)заголовки-заклики/лозунги(закликаютьчитачадопевних
дій,одночасновиражаючиставленняавтора);2)заголовки-запитання(стимулюютьдопрочитаннястаттізметоюотримання
відповіді);3)заголовки-резюме(підсумовуютьінформаціюіформуютьстовідсотковепередрозуміннятексту);4)номінатив-
ні заголовки (лаконічно інформуютьпро зміст задопомогоюномінативних конструкцій, передбачаютьнаціонально-культур-
нийдосвідадресата);5)номінативні заголовкизексплікацією (лаконічно інформуютьпрозмістзадопомогоюномінативних
конструкційіпояснення);6)заголовки-метафори(образноописуютьзмістзадопомогоюметафоричнихвиразівчиметафор);
7)заголовки-алюзії(апелюютьдоекстралінгвістичнихзнаньадресата).
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NEOLOGISMS WITH OBAMA AND TRUMP ROOT MORPHEMES IN INTIMIZED HEADLINES

Thearticleinvestigatesonym-basedneologismswithObamaandTrumprootmorphemesintheintimizedheadlinesbeinganinterme-
diarybetweenthetext,theextra-textualrealityandthereader,andprogrammingaseriesofassociationsoftheaddresseeviahiscultural
experience.Theresearchsummarizesthescientificapproachestothestudyofheadlineswithonym-basedneologisms,establishesthemain
typesofpre-understandingofthetext(pre-understanding-question,«false»pre-understanding).Thepaperdefines7maintypesofintimized
headlines: 1) headlines-slogans/appeals (call the reader to certain actions, simultaneously expressing the author’s attitude); 2) head-
lines-questions(stimulatetheaddresseetoreadanarticletofindananswer);3)headlines-summaries(sumupinformationandformone
hundredpercentpre-understandingofthetext);4)nominativeheadlines(givebriefinformationaboutthecontentwiththehelpofnominative
constructionsviathenationalandculturalexperienceoftheaddressee);5)nominativeheadlineswithexplication(givebriefinformation
aboutthecontentwiththehelpofnominativeconstructionsandexplanation);6)headlines-metaphors(figurativelydescribethemeaningby
meansofmetaphoricalexpressionsormetaphors);7)headlines-allusions(appealtoextralinguisticknowledgeoftheaddressee).

Key words: intimized headline, onym-based neologism, pre-understanding-question, «false» pre-understanding, headlines-slogans/
appeals, headlines-questions, headlines-summaries, nominative headlines, nominative headlineswith explication, headlines-metaphors,
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Постановка проблеми. Огляд останніх досліджень і публікацій. Незважаючи на той факт, що активізація інтересу до 
вивчення заголовка припадає на другу половину ХХ сторіччя (Н. А. Кожина [10], В. А. Кухаренко [11], Н. В. Слухай [15]), 
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функціонування заголовків з відонімними неологізмами ще не було об’єктом окремих лінгвістичних досліжень. Останні 
тенденції до вивчення газетних заголовків передбачають їх вивчення у таких аспектах: 1) перекладознавчий (І. М. Калинов-
ська) [8], семантико-стилістичний (Т І. Пердейчук) [13], прагматичний (О. В. Фадєєва) [17], функціональний (Г. О. Денис-
кіна) [7].

Завдання та матеріал дослідження. Метою цього дослідження є встановити основні типи заголовків з відонімними 
неологізмами, які є прийомами інтимізації газетних статей. Поставлена мета передбачає вирішення наступних завдань: 

• визначити поняття інтимізації та інтимізованого заголовку;
• класифікувати газетні заголовки з відонімними неологізмами;
• проаналізувати типи інтимізованих заголовків з відонімними неологізмами.
Матеріалом дослідження стали онлайн версії публіцистичних текстів сучасних англомовних ЗМІ США та Європи. 
Виклад основного матеріалу дослідження. Заголовок є домінантою розповіді, визначає її побудову, акумулюючи у 

собі смисл, стилістику та поетику тексту. Він вважається, на думку І. В. Арнольд, своєрідним ключем до розуміння тексту, 
оскільки займає сильну позицію та належить до тих композиційних елементів, які привертають увагу читача при його зна-
йомстві з твором, впливають на сприйняття тексту та забезпечують його адекватне розуміння [1]. Підтримуючи та розви-
ваючи думки своїх попередників, І. Р. Гальперін додає, що назва твору – це його компресований, нерозкритий зміст, це не 
лише початок, а й переформулювання всього тексту [5, с. 133]. 

Протягом останніх десятиріч заголовок все більше привертає увагу дослідників з позиції теорії тексту з урахуванням 
адресантно-адресатних відношень, виступаючи важливим прийомом інтимізації [3, 4, 6, 12]. Таким чином, інтимізований 
заголовок – це заголовок, який виступає посередником між текстом та читачем / адресатом (його емоційно-оцінною сферою 
та фоновими знаннями), програмує ряд асоціацій читача, залежно від його культурного досвіду [3, с. 23; 11, с. 92]. До того 
ж, додає Н. О. Веселова, заголовок слугує зв’язком між читачем та позатекстовою дійсністю з одного боку, і між читачем та 
текстом – з іншого [4, с. 113–120]. 

Прочитавши заголовок, вважають Н. О. Веселова та І. Р. Гальперін, читач формує для себе передрозуміння тексту, спів-
відносячи свій особистий досвід з інформацією, що закладена в заголовку. Для того щоб сформулювалося передрзуміння, 
читач повинен мати культурний досвід, який складається з базового (загальнокультурного), спеціального (філологічні зна-
ння) та національно-культурного. Дослідники поділяють передрозуміння на два типи: передрозуміння-запитаннята“по-
милкове”передрозуміння.

1. Передрозуміння-запитання. Не зрозумівши заголовок, читач повертається до нього після прочитання всього твору. 
Це збуджує увагу читача, допомагає йому сконцентруватися на пошуках відповіді, до того ж читач сприймає основний текст 
згідно запланованого автором плану. У результаті виникає певний діалог між підготовленим читачем та автором твору, пере-
оцінка власного бачення та розуміння інформації з урахуванням авторської думки та точки зору. Отже, заголовок виступає 
засобом інтимізації, допомагаючи автору справити вплив на читача [4, с. 145; 5, с. 63–64].

2. «Помилкове» передрозуміння також є запланованим авторським ефектом. У такому випадку заголовок побудований 
так, що проспекція або передрозуміння, яке виникає у читача, виявляється помилковим. З метою знайти причинно-наслід-
кові зв’язки заголовка та текста читач знову повертається до першого. Переважно помилкове передрозуміння пов’язане з 
приналежністю автора та читача до різних типів культур [4, с. 145; 5, с. 112–113].

Саме у цьому контексті стає актуальним дослідження заголовків з відонімними неологізмами, які виступають націо-
нально-культурними маркерами, що можуть з одного боку ускладнювати передрозуміння тексту, а з іншого – привертати 
інтерес адресата до повідомлення. Під поняттям відонімний неологізм у даній статті розуміємо неологізм, утворений від 
антропонімів за допомогою різних способів словотвору [2, с. 381–382].

Дослідження заголовків з відонімними неологізмами дало змогу встановити такі типи інтимізованих заголовків. 
1. Заголовки-заклики / заголовки-лозунги – заголовки, за допомогою яких автор виражає своє ставлення до описува-

них подій, впливаючи на читача та закликаючи його до певних дій. Наприклад, 
RuinThanksgivingwithThis«TrumpkinPieMartini»(Trump+pumpkin)
GoodbyeObamaberry,HelloObamadroid!(Obama+Blackberry,Obama+Android).
У заголовку AmericanDemocracyIsonaBreak.WelcometoTrumpocracy! автор застосовує неологізм-телескоп Trumpocracy

(Trump+Democracy),для того щоб відобразити своє негативне ставлення до політичних подій у країні та створити відпо-
відне негативне передрозуміння тексту адресатами.

2. Заголовки-запитання – заголовки, питальна форма яких стимулює адресатів до прочитання статті з метою отриман-
ня відповіді. У результаті читач формує власне бачення подій з урахуванням авторської інтенції. Наприклад: 

WhatTrumponomicsIsAllAbout?(Trump+economics)
CanYouDe-TrumpaTrumpistTown?(pref.de+Trump,Trump+suf.ist)
HowthePost-ObamaGenerationIsReshapingBlackPolitics?(pref.post+Obama)
HowCantheTrumpifiedTeddy,TrumpyBear,BeReal?(Trump+suf.ified,Trump+suf.y)
Obamacare:HasTrumpManagedtoKillOffAffordableCareAct?(Obama+care)
ChineseObamaphilia?Today,No.Tomorrow,Perhaps(Obama+suf.philia).
3. Заголовки-резюме представлені реченнями, що резюмують інформацію, викладену адресантом у тексті. Як правило, 

такі заголовки характеризуються максимальною наявністю опорних елементів тексту ХТО, ЩО, ДЕ, КОЛИ [13, c. 227]. За-
головок-резюме дозволяє сформувати стовідсоткове передрозуміння тексту. Наприклад:

WhenHalloweenMeetsPresidentialElection:ATrumpkinIsBorn(Trump+pumpkin)
WhiteHouseConfirms:ObamaberryIsaGo(Obama+Blackberry)
ATrumplessDavosTriestoCounterPopulism(Trump+suf.less)
TrumponomicsGetsJapaneseRealityCheck(Trump+economics)
ObamificationsDeniedWordoftheYear(Obama+suf.fication)
ObamagrationOffersHopetoWould-beAmericans(Obama+immigration)
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EnglishLanguageIsBarackObamafied(Obama+suf.fied)
4. Номінативні заголовки – заголовки, які за допомогою номінативних конструкцій, лаконічно інформують про зміст 

статті, звертаючись до базового, спеціального та національно-культурного досвіду читача. Номінативні заголовки, як пра-
вило, співвіднесені з теперішнім часом та моментом спілкування. 

TaxTroublesinObama-Land(Obama+land)
ConfessionsofanObamabot(Obama+suf.bot)
Trumpology(Trump+apology)
Obamaphobia!(Obama+suf.phobia).
Номінативні заголовки можуть створювати ефект помилкового передрозуміння, наприклад, Trumpology з одного боку 

сприймається як Trump + apology, а з іншого – має значення науки про спосіб управління Трампа (Trump + suf. ology). 
5. Номінативні заголовки з експлікацією – заголовки, які за допомогою номінативних конструкцій інформують про 

зміст статті, при цьому наведена експлікація допомагає створити вірне передрозуміння тексту. 
Obamanomics:EconomicsforDummies(Obama+economics)
Letter:TwoSchoolsofTrumpology(Trump+suf.ology)
MediaComment:Trumpphobia(Trump+suf.phobia)
Trumpocracy:theCorruptionoftheAmericanRepublic(Trump+democracy)
Trumpspeak:theWeirdLanguagetheUSPresidentUses(Trump+speak)
6. Заголовки-метафори – заголовок, що має у своєму складі метафоричні вирази або окремі метафори. Вони відігра-

ють прагматичну функцію, впливаючи на думку читача публікації та створюючи певну психологічну реакцію через призму 
сприйняття дійсності автора статті. Метафори роблять заголовок образним і яскравим, допомагають адресантам завуалюва-
ти справжній зміст газетного тексту. Образна форма метафори привертає увагу читача і стимулює його до прочитання статті. 

InsidetheRocketProofObamamobile(Obama+automobile)
There’saVirusinTrumpland(Trump+land)
7. Заголовки-алюзії містять прямі чи трансформовані цитати / фрази, які мають асоціативний характер, співвідносяться 

із ситуацією першоджерела та стають стимулом, який вимагає реакції у вигляді прочитання статті [9, с. 5–6].
Основною функцією цитати є підтвердження думки автора свідченням авторитетного джерела [18, с. 20; 16, с. 784; 14, 

с. 13]; встановлення контакту (цитати налаштовують читача на сприйняття інформації та належать двом текстам одночасно) 
[18, с. 20] та створення додаткових смислів у новому контексті. Наприклад, I’mtheStorm:theSecondComingofTrumpyBear!
(Trump+suf.y): алюзія на пророцтво про Друге Пришестя Ісуса Христа. 

ЗаголовокMakeHalloweenGreatAgainByCarvingTrumpkins(Trump+pumpkin)характеризується посиланням на перед-
виборчий слоган ТрампаMakeAmericaGreatAgain! При цьому адресант використовує трансформовану цитату у цьому 
заголовку.

У заголовкуTrumpocalypse:theEndGame(Trump+Apocalypse)адресант порівнює епоху правління 45 американського 
президента з фінальною партією гри в шахи, застосовуючи алюзію на професійний термін End Game. 

Таким чином, посилання на авторитетне джерело та спільні фонові знання дозволяє автору наблизитися до читача і 
нав’язати йому свою точку зору щодо подій. 

Висновки та перспективи. Отже, проаналізований матеріал свідчить, що заголовки з відонімними неологізмами, 
які виступають національно-культурними маркерами, є посередниками між адресантом та адресатом, привертаючи увагу 
останнього до повідомлення і надаючи йому можливість сформувати передрозуміння тексту через спільні фонові знання. 
Однак недостатній екстралінгвістичний досвід може й ускладнювати передрозуміння тексту адресатом, нівелюючи інтен-
цію адресанта. Така ситуація є характерною у випадках, коли автор та читач належать до різних мовних спільнот та культур. 
Саме у такому контексті перспективним є встановлення вірних способів перекладу інтимізованих газетних заголовків, які 
збережуть прагматичне забарвлення та сформують необхідне передрозуміння.
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